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DAROVACÍ SMLOUVA
uzavřená podle § 2055 a násl. z.č. 89/2012 Sb., občanského zákoníku, v platném znění (dále jen „občanský zákoník“)  



Veolia Holding Česká republika, a.s.
Sídlo: Na Florenci 2116/15, Nové Město, 110 00 Praha 1,
Zastoupená:   Ing. Miluší Polákovou a Mgr. Evou Kučerovou, členy představenstva
IČ: 10696539, DIČ: CZ10696539
Zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze oddíl B vložka 26190

(dále jen dárce)

      a

Česká centra
státní příspěvková organizace zřízená Ministerstvem zahraničních věcí ČR
Sídlo: Václavské náměstí 49, 110 00 Praha 1
Zastoupena: xxxxxx, ředitelem Českého centra v Paříži, se sídlem 18 rue Bonaparte
75006 PARIS (dále jen „České centrum Paříž“)  
  
  Bankovní spojení: Číslo účtu: Centre tchèque FR76 3000 3031 9000 0505 1518 390 
    
     (dále jen obdarovaný)


uzavírají níže uvedeného dne, měsíce a roku tuto smlouvu darovací dle ust. § 2055 a násl. občanského zákoníku:


I.
1. Dárce touto smlouvou poskytuje obdarovanému dar v penězích, a to ve výši 5 000,- EUR na financování koupě klavíru vynikající kvality typu například zánovní značky Steinway model B, pro účely vybavení Janáčkova sálu Českého centra v Paříži (dále jen „dar“) a obdarovaný tento dar přijímá. 
2. Peněžní částka bude poukázána (uhrazena) bezhotovostním způsobem (bankovním převodem) na účet obdarovaného uvedený v záhlaví této smlouvy v termínu do 10 pracovních dní od nabytí účinnosti smlouvy.
3. Peněžní dar bude použit na nákup nástroje zmiňovaného v I.1. této smlouvy v součinnosti se spolkem A3P Association Piano Paris Prague, který pořádá veřejnou sbírku s tímto účelem. 


II.
1. Obdarovaný se zavazuje použít dar výhradně k účelu uvedenému v čl. I. bodu 1. této smlouvy. Obdarovaný se dále zavazuje k uvedení jména dárce na trvalém a viditelném místě Českého Centra v Paříži a  zajistit pro dárce pozvánky na slavnostní klavírní koncerty po dobu deseti let od poskytnutí daru.
2. Dárce má právo odstoupit od této smlouvy v případě, že obdarovaný použije dar k jinému účelu, než je uvedeno v čl. I. bodu 1. této smlouvy. Odstoupením se smlouva od počátku ruší a obdarovaný musí dárci jeho dar bez zbytečného odkladu vrátit.
3. Obdarovaný se zavazuje dodržovat protikorupční doložku skupiny Veolia, která je přílohou této smlouvy a její nedílnou součástí.
4. Práva a povinnosti touto smlouvou výslovně neupravené se řídí příslušnými ustanoveními občanského zákoníku o smlouvě darovací.
5. Účastníci prohlašují, že smlouvu uzavřeli na základě své pravé a svobodné vůle, že při jejím uzavírání nejednali v tísni či za nevýhodných podmínek, smlouvu si řádně přečetli a s jejím obsahem plně souhlasí, což stvrzují svými vlastnoručními podpisy.
6. Tato smlouva nabývá účinnosti dnem zveřejnění v registru smluv dle z. č. 340/2015 Sb., v platném znění. 

Příloha: Protikorupční doložka skupiny Veolia

V Praze dne 20.11.2023	V Praze dne 20.11.22023



…………………………………………………….…………                                 …………………………………………………….
[bookmark: _heading=h.gjdgxs]Mgr. Eva Kučerová              Ing. Miluše Poláková    	xxxxxxxxx 
člen představenstva           člen představenstva	ředitel Českého centra v Paříži
Veolia Holding Česká republika, a.s.	



Příloha  - Protikorupční doložka skupiny Veolia 
1.1 [bookmark: _heading=h.30j0zll]Při plnění této smlouvy, se smluvní strany zavazují striktně dodržovat platné právní předpisy zakazující uplácení veřejných činitelů a soukromých osob, protiprávní ovlivňování, praní špinavých peněz, které mohou zejména způsobit vyloučení z veřejných zakázek, zejména pak:
a) zákon Spojených států o korupčních praktikách z roku 1977 („Foreign Corrupt Practices Act – FCPA, 1977“), který se vztahuje i na korupční jednání v zahraničí; zákon Spojeného Království o úplatkářství z roku 2010 (UK Bribery Act 2010), který se také vztahuje i na korupční jednání v zahraničí;
b) francouzský protikorupční zákon č. 2016-1691 ("Sapin II law") o transparentnosti, boji proti korupci a modernizaci hospodářského života zveřejněný ve francouzském Úředním věstníku dne 10. prosince 2016.
c) zákon ČR č. 418/2011 Sb., o trestní odpovědnosti právnických osob a řízení proti nim, v platném znění;
1.2 Obdarovaný se zavazuje zavést a provádět všechna nezbytná a přiměřená opatření k zabránění korupce.
1.3 Obdarovaný prohlašuje, že podle jeho vědomí, jeho zákonní zástupci (statutární orgány), ředitelé, zaměstnanci, a kdokoliv, kdo byl pověřen poskytováním služeb pro dárce nebo jménem dárce na základě této smlouvy není a nebude přímo či nepřímo nabízet, dávat, poskytovat, vyžadovat, ani přijímat peníze nebo jakékoliv jiné ocenitelné hodnoty nebo poskytovat jakékoliv výhody nebo dary osobě, společnosti nebo podniku, státnímu úředníkovi, zaměstnanci, politické straně či hnutí, politickému kandidátovi, osobě, která působí v legislativním, správním nebo soudní postavení jakéhokoli druhu (kteréhokoli státu), veřejné organizaci nebo státnímu podniku, úředníkovi veřejné národní nebo mezinárodní organizace, za účelem ovlivňování takové osoby v rámci její funkce, nebo pro účely odměňování či vyvolávající nesprávné plnění příslušné funkce nebo činnosti jakoukoliv osobou za účelem získání nebo udržení podnikatelské příležitosti pro dárce nebo získání výhody pro podnikání pro dárce.
1.4 Obdarovaný se zavazuje neprodleně oznámit dárci jakékoliv porušení jakéhokoliv ustanovení této doložky. 
1.5 Pokud dárce upozorní obdarovaného, že má oprávněné důvody domnívat se, že porušil jakékoliv ustanovení této doložky:
a) Dárce je oprávněn pozastavit plnění této smlouvy bez předchozího upozornění na tak dlouho, jak je dle mínění dárce nezbytné k vyšetření předmětného jednání, aniž by vznikla jakákoliv odpovědnost dárce za toto přerušení;
b) Obdarovaný je povinen přijmout veškerá potřebná opatření, aby zabránil ztrátě nebo zničení listinných důkazů vztahujících se k příslušnému jednání.
1.6 Pokud obdarovaný poruší jakoukoli povinnost uvedenou výše v této doložce:
a) Dárce může okamžitě ukončit tuto smlouvu odstoupením nebo výpovědí s okamžitou účinností a bez vzniku jakékoli odpovědnosti vůči obdarovanému.
b) Obdarovaný se zavazuje, že odškodní dárce v maximálním možném rozsahu dle platných právních předpisů za jakékoliv ztráty, újmy, nebo výdaje, které dárci a/nebo skupině Veolia vzniknou z takového porušení, a to v max. výši do hodnoty daru.


